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 Philippians 1:27-30 

1:27 Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς 

εἴτε ἀπὼν ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ 

πίστει τοῦ εὐαγγελίου 

Translation 

Only conduct yourselves worthy of the good news of Christ, so that whether coming and seeing 

you or being absent, I hear concerning you that you stand in one spirit, one life, struggling 

together for the faith of the gospel 

Verbs 

πολιτεύεσθε  2nd person plural present middle imperative of πολιτεύομαι, “I live (as a citizen); I 

conduct myself”, stative aspect 

ἐλθὼν Nominative singular masculine aorist active participle of ἔρχομαι, “I come”, 

perfective aspect 

ἰδὼν Nominative singular masculine aorist active participle of ὁράω, “I see”, perfective 

aspect. Participle of purpose. 

ἀπὼν Nominative singular masculine present active participle of ἄπειμι, “I go away, am 

absent”, imperfective aspect. Temporal participle, perfective aspect. 

ἀκούω First person singular present active indicative of ἀκούω, “I hear”, imperfective 

aspect 

στήκετε 2nd person plural present active indicative of στήκω, “I stand, am steadfast”, 

imperfective aspect 

συναθλοῦντες Nominative plural masculine present active participle of συναθλέω, “I struggle 

together with, cooperate with”, imperfective aspect. Participle of manner. 

Genitives 

τοῦ εὐαγγελίου (objective) 

τοῦ Χριστοῦ (subjective) 

ὑμῶν (description) 

τοῦ εὐαγγελίου (objective) 

Datives 

πνεύματι (sphere) 

ψυχῇ (sphere) 

τῇ πίστει (personal interest – advantage) 
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Prepositional Phrases 

ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν (adverbial) 

Grammar/Syntax Notes 

• πολιτεύεσθε (lit. “to live as a citizen); can refer to earthly citizenship, as in upholding 

one’s political duties as a citizen. 

• Dual εἴτε conjunctions have the sense of “whether, or”. 

• στήκετε (from στήκω) – lit. to stand firm, be steadfast. 

• τῇ πίστει dative of advantage denotes struggling for the sake of faithfulness to the gospel 

(τοῦ εὐαγγελίου) rather than for the sake of faith in the gospel. 

Theology/Application Notes  

• Paul’s exhortation to live (πολιτεύεσθε – lit. “as a citizen”) in a manner worthy of the 

gospel has led some scholars to interpret this passage as connoting a dual heavenly and 

earthly citizenship. Others have proposed that it is a call to the church to uphold their 

civic duties as citizens of Philippi in a manner worthy the gospel of Christ. The word, 

complete with political connotation, is likely an intentional decision, as Paul uses 

περιπατἐω elsewhere in his epistles to refer to one’s behavior and conduct. The verb 

περιπατἐω does not have political or civic undertones (Hellerman 77). 

• Paul may be making a subversive appeal to the church in Philippi to conduct and view 

themselves as citizens of the Church, rather than citizens of Rome. 

• Paul’s main concern is that, through the church in Philippi, the gospel be spread through 

the church’s “struggling together” for the sake of the gospel’s proclamation and their 

worthy conduct (81). 

Questions for Further Study 

• It has been suggested that the word στήκετε has military implications, as in soldiers 

standing firm in battle. Further research on the history of this word would be beneficial. 

• Compare, contrast similar subversive dual-citizenship undertones present in 1 Peter 

 (ex. 1 Pt. 2:13-17). 

______________________________________________________________________________ 

1:28 καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων, ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας, 

ὑμῶν δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ· 

Translation 

and not frightened in any way by your opponents, which is to them a sign of destruction, but, of 

your salvation, and this also from God; 

Verbs 

πτυρόμενοι Nominative masculine present passive participle of πτύρω, “I am afraid, 

intimidated”, imperfective aspect. Participle of manner.  
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ἀντικειμένων Genitive plural masculine present middle participle of ἀντίκειμαι, “I am 

opposed”, imperfective aspect. Substantive participle.  

ἐστὶν 3rd person singular present active indicative of εἶμι, “I am”, imperfective aspect 

Genitives 

ὑμῶν (possession) 

σωτηρίας (description) 

θεοῦ (source) 

Datives 

μηδενὶ (manner) 

αὐτοῖς (disadvantage) 

Prepositional Phrases 

ἐν μηδενὶ (adjectival) 

ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων (substantival) 

ἀπὸ θεοῦ (adjectival) 

Grammar/Syntax Notes 

• Phrase ἐν μηδενὶ has the sense of “in any area of life”, indicating that opposition may 

come from a variety of sources (Harmon 172). 

• ἐν μηδενὶ is a double negative, indicating emphasis (Hellerman 81). 

• The article in front of the participle ἀντικειμένων indicates possession (“your 

opponents”). 

• αὐτοῖς functions as a dative of disadvantage . 

• The antecedent of τοῦτο is most likely the content of verse 1:28. 

Theology/Application Notes  

• The opposition in question likely refers to pagan opposition (82). 

• Paul makes it clear that conducting oneself in a way that is worthy of the gospel will 

bring about opposition. However, steadfastness in the face of opposition is a sign of the 

believer’s awaiting salvation (Harmon 173-174). 

Questions for Further Study 

• Further analyze and evaluate the number of ways to interpret the pronoun τοῦτο 

______________________________________________________________________________ 
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1:29 ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ 

αὐτοῦ πάσχειν,  

Translation 

because to you it has been freely given for the sake of Christ, not only to believe in him, but also 

to suffer on account of him, 

Verbs 

ἐχαρίσθη 3rd person singular aorist passive indicative of χαρίζομαι, “I give freely”, 

perfective aspect 

πιστεύειν Present active infinitive of πιστεύω, “I believe”, imperfective aspect. Infinitive of 

purpose. 

πάσχειν Present active infinitive of πάσχω, “I suffer”, imperfective aspect. Infinitive of 

purpose. 

Genitives 

Χριστοῦ (description) 

αὐτοῦ (description) 

Datives 

ὑμῖν (advantage) 

Prepositional Phrases 

τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ (adjectival) 

ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν (adjectival) 

Grammar/Syntax Notes 

• The pronoun ὑμῖν functions emphatically (Hellerman 84) 

• Indicative ἐχαρίσθη (lex. χαρίζομαι, “to give”) reflects gracious allowance (i.e. a 

privilege); The term has a different force than διδωμι (to give), as it emphasizes “the 

gracious and undeserved nature” of the giving (Harmon 175). The term is best understood 

as “freely given” or “given as an extension of grace”.  

• “εἰς . . . πιστεύειν” functions emphatically. The phrase denotes ongoing trust and absolute 

faith in Christ (Hellerman 85). 

• ὑπὲρ, when used with πάσχειν, denotes the reason for suffering. It can be read “on 

account of” (86). 

Theology/Application Notes  

• Paul emphasizes the gift of grace. Faith in Christ has been secured by God alone, apart 

from human effort (Harmon 176). However, Paul goes further and claims that suffering 
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for the sake of Christ is also a graciously granted privilege (i.e. “grace to suffer for 

Christ”) (85). 

• Paul does not shy away from the fact that believers will endure suffering on account of 

their faith. In fact, he sees it as an inevitable occurrence ordained and granted by God. 

Questions for Further Study 

• Is Paul referring to a specific period of religious persecution currently being endured by 

the Philippians, or persecution in the general, future sense? 

______________________________________________________________________________ 

1:30 τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐμοί. 

Translation 

having the same conflict such as the one you saw of me and now hear of me. 

Verbs 

ἔχοντες Nominative plural masculine present active participle of ἔχω, “I have”, 

imperfective aspect. Participle of manner (possibly cause). 

εἴδετε 2nd person plural aorist active indicative of ὁράω, “I see”, perfective aspect 

ἀκούετε 2nd person plural present active indicative of ἀκούω, “I hear”, imperfective aspect 

Genitives 

N/A 

Datives 

ἐμοὶ (respect) 

ἐμοὶ (respect) 

Prepositional Phrases 

ἐν ἐμοὶ (adverbial) 

ἐν ἐμοί (adverbial) 

Grammar/Syntax Notes 

• αὐτὸν may be translated “the same” (Hellerman 86) 

• ἀγῶνα (lit. “to engage in competition or struggle”) often referred to athletic competition. 

Paul uses this metaphor elsewhere in his epistles to refer to his own suffering the sake of 

the gospel (86).  

• ἔχοντες functions as a participle of manner, illuminating the verb πάσχειν in the previous 

verse (i.e. “How will you suffer? You will suffer having the same conflict I have 

endured”). 
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Theology/Application Notes  

• Paul refers to his own circumstances and the persecution he faced in Philippi, relating the 

struggle of the Philippian church to his own struggle. Persecution and conflict are a 

reality of faith in Christ; a reality that unites Paul, the Philippians, and all believers in 

fellowship.  

Questions for Further Study 

• Further study on Paul’s use of ἀγῶνα in his other writings 

• Further study on Acts 16 with respect to Paul’s ministry and persecution in Philippi. 
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